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LIST OF ABBREVIATIONS 


CRP The Central Register of Population 

ZCRP Central Population Register Act 

ZDRS Citizenship of the Republic of Slovenia Act 

ZMatR Register of Deaths, Births and Marriages Act 

ZMZPP Private International Law and Procedure Act 

ZOI Personal Name Act 

ZOLMP Act on verification of documents in international traffic 

ZRIPS Registration of a Same-Sex Civil Partnership Act 

ZUP General Administrative Procedure Act 

ZUT Administrative Fees Act 

ZZZDR Marriage and Family Relations Act 
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1. GENERAL RULES 

1.1 Civil Status Registration System 

1.1.1 Type of civil status registration system 

Event-based registration system; 

Person-based registration system; or 

Central popular register 

	 Any other relevant information. 

On 4 April 2003 the Register of Deaths, Births and Marriages Act (Zakon o 
matičnemregistru, ZMatR)1 was adopted. According to Article 2 of the Act the register of 
deaths, births and marriages is a computerised database in which register events are 
recorded: births, marriage, deaths and other facts prescribed by the law. The register is 
the database of personal statuses of the Slovenian nationals (also when living abroad)2 

and the database of births, marriages and deaths of foreign nationals that occurred on the 
territory of Slovenia. 

Slovenia also has the Central Population Register (CRP), which is a central database 
concerning Slovenian and foreign nationals who have permanent or temporary residence in 
Slovenia and foreign nationals who do not have a residence permit, but are entitled to 
certain rights (e.g. in the field of pension or disabilities insurance) or have certain duties 
such as taxes. The CRP is based on a personal identification number called EMŠO 
(enotnamatičnaštevilkaobčana - consistent personal number of the citizen -PIN). 

The two registers are interlinked. In addition to other data the management authority of 
the CRP collects data concerning civil status: births, deaths, marriages and changes of 
personal names. The EMŠO number is used with the purpose of managing the databases, 
for interlinking the data in different databases and rationalisation of the work of the 
competent state bodies.  

1.1.2 Organisation 

•	 Briefly describe the hierarchical and practical organisation of the civil registration 
service at national and local level. Please specify if the registers are computer-
based, paper-based or computer assisted.  

According to Article 19 of ZMatR the register of deaths, births and marriages (hereinafter: 
the register) is maintained in a central information system. The data of the register is kept 

1 Register of Deaths, Births and Marriages Act (Zakon o matičnemregistru), Official Gazette No. 37/2003,
 
39/2006, 106/2010 

2 See below Section 1.1.2.
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in two backup copies on two different locations to prevent loss of data.  

The territorially competent registrar enters the data prescribed by the law into the central 
computerised database, which is kept and maintained by the Ministry of the Interior 
(Ministrstvozanotranjezadeve) for the entire state territory. The register is permanent. The 
data is kept in the registrar 100 years after the last entry and then, together with all 
physical documents, handed over to the Archive of the Republic of Slovenia 
(ArhivrepublikeSlovenije). 

The documents that serve as the basis for register entries are kept by the competent 
authority that made the register entry. The documents are kept in the archive of the 
register, separated from the general archive of the competent authority. Documents 
submitted in electronic form are kept in the computer-readable form. If that is not 
possible, the document can be printed and kept as such. 

The competent authority for entering civil status data into the register is the 
administrative unit on the territory of which a civil status event prescribed by the law 
occurred (Article 3 ZMatR).  Generally, administrative units are competent for performing 
tasks of the state administration that need to be organised territorially, including functions 
related to civil status. In Slovenia there are 58 administrative units. The territorial area of 
jurisdiction of each administrative unit is set by a Government decree in a manner 
enabling rational and effective performance of functions. The areas usually cover one or 
more local communities. The administrative units are not equivalent to municipalities 
which form the Slovenian local self-government system. The territory of an administrative 
unit may cover one or more municipalities.  

Each administrative unit employs a registrar – the employee of the administrative unit who 
is competent for recording civil status events and issuing extracts or certificates from the 
register. The presence of the registrar is also required when solemnising marriage. 

Civil status event concerning a Slovenian occurring abroad 

Slovenian diplomatic and consular services do not exercise the functions of registrar 
abroad: they have access to the data in the register but do not have the authority to enter 
any changes of the civil status into the register. They may receive declarations related to 
births, marriages or deaths of a Slovenian national abroad but shall transmit them to the 
territorially competent registrar (determined by law) to be registered into the register in 
the Republic of Slovenia. The grounds for recording a civil status event that took place 
abroad is the extract from a civil register of a foreign competent authority. The record in 
the register shall contain the locality and the country where the event occurred. In case a 
foreign abstract cannot be obtained a civil status event can also be recorded based on a 
decision of a Slovenian competent authority (the administrative unit) but the occurrence of 
the event has to be supported by evidence (Article 16 ZMatR). 

Birth, marriage or death of a Slovenian national abroad is recorded by the registrar, 
territorially competent for the area where the child’s parents’/spouses’/ the deceased’s last 
permanent residence was registered. If each of the parents’/spouses’ permanent residence 
was registered in a different area, the parents/spouses decide upon the administrative unit 
where the birth shall be registered. Irrespective of these provisions the civil status event 
can also be recorded by the registrar from any other administrative unit if he or she 
obtained the extract from a foreign civil register (Article 17 ZMatR). 

5
 



_________________________________________________________________________________________ 
 

 
 

 
 

  
 

  
 

 
 

 

 

 

  
 

  

  

 
 
 

 
 

 

                                                      
 

 
  

 

 

  
 

 

     
 

 

Policy Department for Citizens’ Rights and Constitutional Affairs 

The same rules are applied if a birth or a death occurs on a Slovenian vessel or aircraft. 
The grounds for recording the event are the written record of the commander of the ship 
or the airplane (Article 17 ZMatR). 

According to Article 177 of the General Administrative Procedure Act (Zakon o 
splošnemupravnempostopku, ZUP)3 parties to administrative procedures must when 
necessary submit certified translations of foreign language documents in order to be used 
officially before an administrative authority. Certified translation is a translation provided 
by a court interpreter. The provision states that the certified translation must be provided 
‘when necessary’, giving the administrative authority the discretionary power to demand a 
certified translation of the foreign document. The officials will use the discretionary power 
if they do not understand the language of the document. 

Civil status event concerning a foreigner occurring in Slovenian territory 

According to Article 22 ZMatR the registrar is obliged to notify the Ministry of Foreign 
Affairs (Ministrstvozazunanjezadeve) or the competent foreign diplomatic or consular 
service of a birth, marriage or death of a foreign national within 3 days of the registration 
of the event in accordance with the provisions of international treaties. The registrar is 
thus obliged to submit an extract from the registrar with the purpose of notifying the 
home country of the foreign national. 

1.1.3 Accessibility 

 Is the information on the organisation of the civil registration system and the 
individual procedures (about registering an event, accessing information, etc.) 
easily available? 

 Is it available also in a language different from the national language? 

All information regarding civil registration system and individual events are available at the 
national web portal called e-Uprava (e-Administration).4 The information is organised 
based on civil status events and services provided by public administration, such as: 
‘where and how’ (competent authority and procedures), costs and legal grounds. 

The official language in the administrative procedure is Slovenian and in the areas of 
Italian and Hungarian minority communities also Italian5 and Hungarian6. In ethnically 

3 General Administrative Procedure Act (Zakon o splošnemupravnempostopku), Official Gazette No. 80/1999, 
70/2000, 55/2002, 73/2004, 119/2005, 105/2006, 126/2007, 65/2008, 47/2009, 8/2010. 
4http://e-uprava.gov.si/e-uprava/portal.euprava 
5Ethnically mixed areas in the Republic of Slovenia, where the members of the Italian National Community 
autochthonously reside and where Italian language is official language beside Slovenian, are as follows:   

- Koper/Capodistria Municipality with the settlements Ankaran/Ancarano, Barizoni/Barisoni, Bertoki/Bertocchi, 

Bošamarin/Bossamarino, Cerej/Cerei, Hrvatini/Crevatini, Kampel/Campel, Kolomban/Colombano,
 
Koper/Capodistria, Prade/Prade, Premančan, a part of the settlement Spodnje Škofije/Val-marin, Šalara/Salara
 
and Škocjan/San Canziano,  

- Izola/Isola Municipality with settlements Izola/Isola, Dobrava pri Izoli, Jagodje, Livada and Polje pri Izoli,  

- Piran/Pirano Municipality with settlements Piran/Pirano, Portorož/Portorose, Lucija/Lucia, Strunjan/Strugnano,
 
Seča/Sezza, Sečovlje/Sicciole, Parecag/Parezzago and Dragonja.  

6Ethnically mixed areas in the Republic of Slovenia, where the members of the Hungarian National Community
 
autochthonously reside and where Hungarian language is official language beside Slovenian, are as follows:  

- Hodoš/Hodos Municipality with settlements Krplivnik/Kapornak and Hodoš/Hodos,  


6 
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mixed areas where Italian and Hungarian language is official language beside Slovenian, 
the administrative units enable communication in the languages of the national 
communities within the offices. Therefore the website is available in Slovenian, Italian, 
Hungarian and also in English. The latter is not an official language and there is no 
guarantee that clients will be able to communicate in English with civil servants at the 
administrative units. 

1.1.4 Notion of civil status 

 What does the notion of “civil status” encompass?  

 Which events are considered to be “civil status event”? Please list. 

According to Article 2 of the ZMatR births, marriage, deaths and other facts prescribed by 
the law (e.g. adoption, changes of name, acknowledgement, etc.)7 are recorded in the 
register of deaths, births and marriages.  

1.1.5 Notion of authentic act 

 What does the notion of “authentic act” encompass (if applicable)? 

An act issued in due form by a state body, body of a self-governing local community or 
body exercising public powers is an authentic act which has the probative value of proving 
the facts stated in its content. Also other acts prescribed by the law can have the same 
probative value as authentic acts (Article 169 ZUP).  Notaries may also draw up authentic 
acts concerning legal transactions, expressions of will and other facts (Article 2 of the 
Notary Act). 

According to Article 2 of the ZMatR the extracts and certificates from the registrar have 
the probative value of the authentic act. 

1.1.6 Types of registers and registered events 

List the different types of civil status registers (if more than one).  

For each of the registers answer the following questions: 

Moravske Toplice Municipality with settlements Čikečka vas/Csekefa, Motvarjevci/ Szentlászló,
 
Pordašinci/Kisfalu, Prosenjakovci/Pártosfalva, Središče/Szerdahely,  

- Šalovci Municipality with the settlement Domanjševci/Domonkosfa, 

- Lendava Municipality with settlements Banuta/Bánuta, Čentiba/Csente, Dolga vas/ Hosszúfalu,
 
Dolgovške gorice/Hosszúfaluhegy, Dolina/Völgyifalu, Dolnji Lakoš/ Alsólakos, Gaberje/Gyertyános,
 
Genterovci/Göntérháza, Gornji Lakoš/Felsölakos, Kamovci/Kámaháza, Kapca/Kapca, Kot/Kót, 

Lendava/Lendva, Lendavske gorice/ Lendvahegy, Mostje/Hidvég, Petišovci/Petesháza, Pince/Pince, Pince
 
marof/ Pincemajor, Radmožanci/Radamos, and Trimlini/Hármasmalom,
 
- Dobrovnik Municipality with settlements Dobrovnik/Dobronak and Žitkovci/ Zsitkóc.  


7 Article 4 of the ZMatR lists all data/events recorded. See below under section 1.1.6 (point 1) for further 
information. 
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 What are the different categories of civil status events registered in each 
register? 

 What are the items/particulars included in the register? 

 Which authorities hold and keep the register? 

 Which other authorities (if any) note or keep copies or transcriptions of the 
registers? 

 Any additional information 

Register of deaths, births and marriages 

According to Article 2 of the ZMatR the register of deaths, births and marriages is a 
computerised database in which register events are recorded: births, marriage, deaths and 
other facts prescribed by the law. The register is the database of personal statuses of the 
Slovenian nationals and the database of births, marriages and deaths of foreign nationals 
that occurred on the territory of Slovenia. For more information regarding organisation and 
authorities, please see section 1.1.2. 

Items/particulars regarding birth (Article 4 of the ZMatR): 

 Last name; 


 First name;
 

 Sex; 


 Day, month, year, time and place of birth; 


 Nationality;
 

 Personal identification number; 


 Permanent address. 


Items/particulars regarding marriage (Article 4 of the ZMatR): 

 Day, month, year and place of marriage; 


 Data concerning the partners; 


 First and last name; 


 Personal identification number; 


 Nationality;
 

 Permanent address; 


 Last name after marriage. 


Items/particulars regarding registration of the same-sex civil partnership (Article 4 of the 
ZMatR): 

 Day, month, year and place of partnership registration; 

 Data concerning the partners; 

8 
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 First and last name; 


 Personal identification number, nationality, permanent address. 


Items/particulars regarding death (Article 4 of the ZMatR): 

	 Day, month, year, time and place of death. 

Other facts prescribed by the law (Article 4 ZMatR) 

	 declaration of choice of a name for legal transactions (if the surname or 
forename contains more than two words); 

	 declaration of paternity, ascertainment and challenge of maternity or paternity; 

	 Adoption; 

	 Change of name; 

	 Change of the parent’s name; 

	 Extension or loss of parental rights; 

	 Guardianship; 

	 Loss or recognition of legal capacity; 

	 Acquisition or loss of nationality; 

	 Change of sex; 

	 Annulment or dissolution of marriage; 

	 Legal grounds for making the entry (type of document that serves as the 
grounds, the authority that issued the document and where the document is 
kept); 

	 Corrections and changes of recorded data; 

	 Dates, statuses, designations and other technical data, necessary for 
management of the database; 

	 Annulment or termination of same-sex civil partnership. 

The Central Register of Population (CRP) 
According to Article 3 of the Central Population Register Act (Zakon o 
centralnemregistruprebivalstva, ZCRP)8 the CRP is a central database concerning: 

	 Citizens of Slovenia and foreign nationals who have permanent or temporary 
residence in Slovenia; 

	 Citizens of Slovenia who are permanently or temporarily (over 3 months) 
absent from Slovenia; 

	 Foreign nationals individuals who do not have a residence permit, but who are 
nevertheless entitled to certain rights or have certain duties in the field of 

8Central Population Register Act (Zakon o centralnemregistruprebivalstva), Official Gazette No. 1/1999, 54/2002, 
39/2006. 
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pension or disabilities insurance, taxes,  for humanitarian reasons or in any 
other area prescribed by the law. 

The CRP is based on a personal identification number called EMSO 
(enotnamatičnastevilkaobčana - consistent personal number of the citizen -PIN). Every 
Slovenian citizen and every foreigner who has a permanent or provisional address in 
Slovenia receives a personal identification number. Also, every child that is born in 
Slovenia receives a personal identification number at birth entered into the birth 
certificate. 

The authority responsible for holding and keeping the CRP is the Ministry of the Interior. 

Items/particulars included in the CRP: 

 EMSO; 


 Place of birth; 


 First and last name; 


 Citizenship;
 

 Address (permanent or temporary residence address); 


 Marital status; 


 Educational attainment level;
 

 Voting right; 


 EMŠO of the mother; 


 EMŠO of the father; 


 EMŠO of the spouse; 


 EMŠO of the children;
 

 Identifiers for interlinking with other administrative databases; 


 Dates and data concerning events, changes or corrections. 


1.1.7 Registration of the main events 

List the different categories of civil status events. For each of the events answer the 
following questions: 

 Who may or must apply for its registration?  


 Which items/particulars are registered? 


 By which authority and through which procedure can the event be registered? 


 When the civil event happened abroad, is the event registered in a national 

register? (please specify under what conditions and whose responsibility it is to 
communicate the event to the national authority) 


 Which authorities (national and foreign) are notified of the event?
 

10 
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 Which document(s) or any administrative formalities are needed? 

 What are the costs and indicative time for each procedure? 

 Any additional information. 

The competent authority for entering civil status entries into the register is the 
administrative unit on the territory of which a civil status event prescribed by the law 
occurred (Article 3 ZMatR). Each administrative unit employs a registrar – the employee of 
the administrative unit who is competent for recording civil status events, issuing extracts 
or certificates from the register and other tasks prescribed by the law.  

Birth, marriage or death of a Slovenian national abroad is recorded by the registrar, 
territorially competent for the area where the child’s parents’/spouses’/ the deceased’s last 
permanent residence was registered. If each of the parents’/spouses’ permanent residence 
was registered in a different area, the parents/spouses decide upon the administrative 
unit, where the birth shall be registered.  

In case of a birth, marriage or death of a foreign national the registrar is obliged to notify 
the Ministry of Foreign Affairs (Ministrstvozazunanjezadeve) or the competent foreign 
diplomatic or consular service within 3 days of the registration of the event in accordance 
with the provisions of international treaties. 

Article 21 of the ZMatR states that in case of a civil status event or any kind of change of 
register data, the registrar is obliged to inform all state authorities that are legally entitled 
to such data. The time limit for notification is 3 days. 

According to the provisions of the Administrative Fees Act (Zakon o upravnihtaksah, ZUT)9 

registration of the civil status events described below are free of charge.  

1. Birth (Articles 6 to 8 ZMatR) 

Birth is registered by the registrar of the administrative unit territorially competent for the 
area where the birth took place. In case birth occurred during travelling by means of 
transport, the registration is made by the registrar of the area, where the mother’s 
journey ended. When parents are unknown the birth is registered by the registrar of the 
area where the child was found.  

The authority to declare birth depends whether the child was born in a health 
establishment or not. If the birth took place in such establishment then the establishment 
shall notify the registrar, competent for the area where the birth took place. If the birth 
took place outside of the health establishment, the declaration of birth shall be done by 
the child’s father or the person the mother lives with or the mother when she is capable to 
do so. When none of these persons are able to declare birth, the declaration can be made 
by a person who was present at birth or found out about the birth. In the latter case the 
declaration of birth shall be supported with a certificate of a doctor.  

The declaration of birth shall contain the following data: 

9 Administrative Fees Act (Zakon o upravnihtaksah), Official Gazette No. 8/2000, 81/2000, 42/2002, 18/2004, 
91/2005, 14/2007, 126/2007, 88/2010. 
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	 Data on the hospital/person making the declaration;  

	 Child's name, sex, day, month and year of birth, place of birth; 

	 Vitality (alive or stillborn); 

	 Type of birth (multiple or singleton and birth order); 

	 Personal data of the parents: last name and first name, personal identification 
number (EMSO), nationality, permanent residence address (data regarding the 
mother are obligatory).  

Births of Slovenian nationals abroad: 
The birth of a Slovenian national abroad is registered into the register in the Republic of 
Slovenia and the territorially competent registrar is determined by the law - territorially 
competent registrar for the area where the child’s parents’ last permanent residence was 
registered. If each of the parents’ permanent residence was registered in a different area, 
the parents decide upon the administrative unit, where the birth shall be registered. 
Irrespective of these provisions the civil status event can also be recorded by the registrar 
from any other administrative unit if he or she obtained the extract from a foreign civil 
register. 

Births of foreign nationals in Slovenia:
 
The birth is registered in Slovenia, by the same procedure as in cases of Slovenian
 
nationals, foreign consulates are usually informed.  


2. Marriage (Article 10 ZMatR) 

The solemnisation of the marriage is registered by the registrar of the administrative unit, 
competent for the area where the marriage was solemnised. The marriage is registered 
based on declaration of marriage - the official document signed by both spouses, the head 
of the administrative unit (who is responsible for the marriage ceremony) or the person 
authorised by the head of the administrative unit, two witnesses and the registrar (who is 
also present during the ceremony). 

If the marriage is solemnised with a foreign national the latter shall submit the following 
documents which should not be older than 6 months: 

	 Extract from the register of birth; 

	 Certificate stating that he or she is not married; 

	 Certificate of no impediment (concerning other possible impediments for 
solemnising marriage; facts stated by both certificates may be issued in one 
joint certificate); 

	 Proof of citizenship (passport).  

3. Death (Articles 11 to 14 ZMatR) 

Death is registered by the registrar of the territorially competent administrative unit for 
the area where death occurred. If the place of death cannot be determined the death is 
registered by the registrar of the place where the deceased was found.  

If the deceased died in a health institution, old peoples’ home, tourist or restaurant 

12 
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facility, prison or other accommodation facility, organisation or institution, such institution 
is responsible for submitting notification of death to the competent authority. If the death 
occurred outside of these institutions the declaration shall be done by the coroner or the 
doctor that confirmed death, family members of the deceased or the persons who lived 
with the deceased.  

Declaration of death shall be supported by the death certificate issued by the competent 
medical professional that confirmed death.  

The declaration of death must be made within 2 days of the death occurring. If declaration 
of death is not possible within the set time limit due to the working hours of the 
administrative unit, the declaration must be made the next working day. Failure to make 
the declaration within the time limit is punishable by an administrative fine. Sanctions are 
imposed by the Internal Affairs Inspectorate. The amount depends on whether the 
responsible person is a natural or a legal person. Natural persons may pay a fine between 
100 and 200 EUR and legal persons may pay a fine between 1,000 and 4,500 EUR, the 
liable person within a legal person can be punished by a fine between 200 and 400 EUR. 

Declaration of death for a missing person is registered based on a final decision of the 
competent court. 

1.1.8 Correction/cancellation/replacement/addition 

 Can changes be made to civil status registers? YES 
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Question Correction10 Cancellation11 Replacements12 Additions13 

The registrar. By which authority? By the registrar. Data already entered into 
the register can only be 
altered, supplemented or 
deleted based on a final 
decision of the competent 
authority or an act of 
another body, competent 
for deciding upon 
changes of civil status. 

Who can ask for it? Ex officio/upon the request of the 
interested person/based on a 
new document of the authority 
competent for issuing a 
document that can affect the civil 
status. 

Through which 
procedure? 

If the correction is performed by 
the registrar ex officio, no formal 
administrative decision is 
required. Which particular was 
corrected and when, must be 
evident from the register. If the 
error in the register derives from 
an error in a document that 
serves as the grounds for the 
register, the correction can only 

10 Articles 95 to 101 D.P.R: n. 396/2000. 
11 Article 95 D.P.R: n. 396/2000. 
12 Article 109 D.P.R: n. 396/2000. 
13 Article 109 D.P.R: n. 396/2000. 

Upon the request of the Ex officio. Upon the request of the 
interested person. interested person/ex 

office (depends on the 
type of addition and the 
procedure before the 
competent authority). 

False acts can be corrected 
through the general 
administrative procedure via 
legal remedies (appeal, 
revision). The false act may 
be declared void or changed. 

The data of the register is 
kept in 2 backup copies on 2 
different locations. If data of 
the register is destroyed, the 
lost data is replaced based on 
the backup copy data. If the 
backup data is also 
destroyed, the Ministry of the 
Interior orders the 
replacement of the destroyed 

Depends on the 
procedure before the 
competent authority. 

14 
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Question Correction10 Cancellation11 Replacements12 Additions13 

be made based on a new 
document of the competent 
authority. The correction 
isagainperformed by the 
registrar. 

Which specific / A civil status entry may be 
items/particulars may cancelled if the content of the 
be corrected/cancelled/ entry or the document 
replaced or serving as the grounds is 
subsequentlyadded? false or if document was 

drawn up irregularly. 

Which documents or See information above. The burden of proof lies on 
formalities are needed? the interested party – the 

party that is claiming false 
content or irregularity must 
provide proof for such claims. 

register and calls upon the 
authorities keeping the 
archives of documents, 
individuals and legal persons 
to submit all available data to 
the administrative unit 
(registrar).   

See information above. Depends on each case. 

See information above. Final decision of the 
competent authority or 
an act of another body, 
competent for deciding 
upon changes of civil 
status. 

Which specific events See information above. / See information above. Depends on each case. 
or decisions can give 
rise to it? 

Under which See information above. See information above. See information above. See information above. 
conditions? 
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1.1.9 Access to information 

For each of the registers mentioned under 1.1.6 answer the following questions: 

 Who can apply for official documents from the register? 

 Which official documents can be delivered?  

 What are the items included in each official document? 

 What is the procedure to access the register and the delivering authority? 

 What are the costs and time for obtaining each type of document? 

 Any additional information. 

Access to birth/marriage/death certificates / extracts in Slovenia is regulated by the 
ZMatR meaning that the same conditions apply to all these documents. 

The administrative unit is the competent authority for issuing extracts and certificates 
from the register. Any administrative authority that receives a request from an interested 
person can issue the extract even if the entry was made by another administrative unit 
(Article 23 ZMatR).  

The extracts and certificates are issued upon request of the person to which the data 
applies to. Other persons may bring a request for such extracts and certificates only 
based on a written consent of the person or when authorised by the law. If the person in 
question is deceased and in the time of his/her life did not forbid transmission of his/her 
personal data, the extracts and certificates can be issued to persons with legal interest 
for utilisation of personal data. Such transmission of data can be objected to by close 
family members of the person (Article 28 ZMatR).  

The same range of persons also holds the right to access the data in the register. Access 
to the register motivated by scientific-research or cultural reasons is possible after 20 
years after the person died, if the person in question in the time of his/her life did not 
forbid transmission of his/her personal data. In this case too, the transmission of data 
can be objected by close family members of the person (Article 29 ZMatR). 

The extracts contain the last version of the data entered into the register (if the person 
changes his/her last name, the extract will contain the last changed name only, the 
previous name will not be stated Irrespective of this provision the registrar may upon 
request issue an extract containing all registered changes of the civil status. The 
certificates issued based on the register include all data contained in the register or data 
concerning individual register facts.  

In the territories prescribed by the law where the Italian and Hungarian national 
communities are residing the extracts and certificates are issued in Slovenian and 
Italian/Hungarian language. 

Individuals can apply for extracts at the administrative unit in person or through the web 
portal e-Uprava (e-Administration) based on a digital certificate. If the application is 
made in person the individual must provide a valid personal identity document for the 
purpose of identification and personal data protection. E -applications through e-Uprava 

16 




_________________________________________________________________________________________  

  

 
 
 

  

 
 

 
 

 

 

 

 
 

 

  

 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

    

    

  

     

  

  

 

 
  

Life in cross border situations in the EU - Annex III - Country Report on Slovenia 

must be digitally signed. 

If the application is filed in person the extract is issued the same day, but no later than 
15 days after the request was made (Article 179 ZUP).  In case of e-application the 
extract is sent by post and the time needed depends on the time that is usually 
necessary for postal delivery. 

Individuals can also access the data in the CRP through the website http://ecrp.gov.si/ 
based on a digital certificate. 

All extracts and certificates are free of charge.  

1.2 Specific Cross-Border Issues 

1.2.1 Language issues 

	 In which language(s) and alphabet characters are civil status events 
registered? 

	 In which language(s) and alphabet characters can official documents be 
delivered? 

	 What are the rules applying to foreign alphabet characters (e.g. applicable 
rules on transcription and transliteration)? 

The Slovenian language is the official language for the administration, therefore all civil 
status documents are drawn up in Slovenian. However in the areas of Italian and 
Hungarian national communities the language of the procedure is also Italian and 
Hungarian (Article 62 ZUP). 

In the same territories (which are prescribed by the law) the extracts and certificates are 
issued in Slovenian and Italian/Hungarian language at the same time (Article 23 ZMatR). 

The set of letters and characters used for recording personal and foreign geographical 
names and drawing up civil status documents are as follows: 

	 A, B, C, Č, D, E, F, G, H, I, J, K, L, M, N, O, P, R, S, Š, T, U, V, Z, Ž (Slovenian 
alphabet) 

	 a, b, c, č,  d, e, f, g,  h, i, j, k, l, m, n, o, p, r, s, š, t, u, v, z, ž (Slovenian  
alphabet) 

	 Q, W, X, Y, Ä, Ö, Ü, Ć, Đ 

	 q, w, x, y, ä, ö, ü, ć, đ 

	 à, á, è, é, ê, ì, í, ò, ó, ô, ù, ú, û 

1.2.2 Legalisation and Apostille 

	 Which authorities are responsible for legalization procedures or for issuing an 
Apostille for official documents of civil status events to be presented abroad?  

17
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	 What is the exact procedure? 

	 What are the costs and indicative time for such procedures? 

In Slovenia the Act on legalisation of documents in international traffic (Zakon o 
overitvilistin v mednarodnemprometu, ZOLMP)14 prescribes the legalisation procedure. 
Legalisation of a document means authentication of the signature of the person signing 
the document, authentication of the seal of the authority and further verification of the 
document. The competent authority only checks the authenticity of the signature and the 
seal (whether they are identical to the signature and the seal deposited with the 
competent authority) and does not check the accuracy and regularity of the document’s 
content. 

In Slovenia the competent authorities for certification of the signature of the person
 
signing the document and the seal of the authority that issued the document are the 

District Courts. Certification is performed by a judge. 

For the purpose of legalisation of their documents by the court, state bodies,
 
organisations, individuals or legal persons with public powers may deposit their seals and
 
the signatures of their employees with the court.  


The order of further verification before the document is submitted to a foreign authority 
is as follows: 

	 District Courts /Notaries; 

	 The Ministry of Justice and Public Administration (Ministrstvozapravosodje in 
javnoupravo) authenticates the signature of the district court judge; 

	 The Ministry of Foreign Affairs authenticates the signature of the competent 
employee of the Ministry of Justice. 

For domestic documents issued by the state bodies or organisations (including civil status 
documents) the verification by the court is not necessary. Such documents are verified 
directly by the Ministry of Foreign Affairs.  

Domestic documents to be used in the signatory states of the Hague Convention of 5 
October 1961 are certified in accordance with the provisions of the convention. 
Certifications are performed by the District Courts and the Ministry of Justice and Public 
Administration. Any further certifications beyond the requirements of the Convention are 
not necessary, since it is replaced by the Apostille.  

To obtain an Apostille a person must submit, either in person or by post, a written 
petition to the District Court or the Ministry of Justice (the Ministry of Justice verifies 
signatures of court interpreters, notaries; the courts verify the signatures of judges, 
notaries and authorised persons of the state bodies, organisations, individuals or legal 
persons with public powers). The Apostille is placed on the last page of the public 
document which is being legalised. 

If a written petition for legalisation is filed in person with the Ministry of Justice, an 

14Act on verification of documents in international traffic (Zakon o overitvilistin v mednarodnemprometu), 
Official Gazette No. 64/2001. 
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Apostille is usually issued on the same day. If the petition is filed at one of the district 
courts, then the Apostille is typically issued the day after the petition is filed. The cost 
according to ZUT is 1,35 EUR (when issued by the Ministry) and according to Act on 
Court Taxes the cost is 2,46 EUR (when issued by the Courts). If the petition is filed with 
the Ministry, Apostille is usually issued the same day. In case of district courts, the 
Apostille is usually issued the next day. 

1.2.3 Recognition of foreign civil status documents: administrative formalities 

	 Is translation required (please mention if any language other than the national 
official language receives any special treatment)? If so, what are the formal 
requirements (e.g. official or sworn translator)? 

	 Is an Apostille required for documents from other EU Member States? (Please 
indicate if any bilateral treaty or international convention apply) 

	 Are any other administrative formalities required? 

	 Any additional information. 

Recognition of foreign civil status documents is performed in accordance with the 
provisions of the ZOLMP, the Private International Law and Procedure Act (Zakon o 
mednarodnemzasebnempravu in postopku, ZMZPP),15 Hague Convention of 5 October 
1961, EU instruments and bilateral agreements.  

According to article 15 of the ZOLMP a foreign document can be used in Slovenia if 
verified by the Ministry of Foreign Affairs or the diplomatic or consular services abroad 
following the verification of the foreign competent authority. The cited Article provides for 
recognition of foreign documents of countries with which no international or bilateral 
agreement applies. 

For foreign civil status documents issued and verified by signatory states of the Hague 
Convention of 5 October 1961 further verifications by the Ministry of Foreign Affairs or 
the diplomatic or consular services abroad are not required.  

Bilateral agreements can simplify the procedure of verification so that the verification by 
the Ministry of Foreign Affairs is not required or even eliminate any kind of verification.  

When no bilateral agreement between Slovenia and an EU member state applies and the 
EU member state is also a signatory state of The Hague Convention of 5 October 1961 an 
Apostille is required. 

Slovenia entered into 13 bilateral agreements that either simplify or abolish verification 
of foreign public or even private documents. The bilateral agreements were entered with 
Algeria, Belgium, Bulgaria, Bosnia and Herzegovina, Czech Republic, Slovakia, France, 
Greece, Croatia, Italy, Hungary, Macedonia and Romania.16 

15Private International Law and Procedure Act (Zakon o mednarodnemzasebnempravu in postopku), Official 
Gazette No. 56/1999, 45/2008. 
16http://www.arhiv.mp.gov.si/si/zakonodaja_in_dokumenti/mednarodne_pogodbe/bilateralni_sporazumi/index. 
html 
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In accordance with Article 177 ZUP the state body has the discretionary power to 
demand a certified translation of the foreign document provided by a court interpreter. 
The officials will use the discretionary power if they do not understand the language of 
the document. 

Article 62 ZUP states that the official language before administrative authorities in the 
territory of the Italian and Hungarian local communities is also Italian and Hungarian. 
Administrative authorities in these areas therefore cannot demand official translation of 
documents drawn up in Hungarian or Italian language. 

1.2.4 Recognition of the content and of the effects of foreign civil status documents 

For each of the civil registration documents recognised by your country, answer the 
following questions: 

	 What are the conditions under which the content of the document is 
recognized? 

	 What are the conditions under which the effects of the document are 
recognized? 

	 Does the notion of adapted/accommodated recognition exist? 

	 Any additional information. 

When verified in accordance with the law (see section 1.2.3.), a foreign document has 
identical probative value as domestic documents. 

However, in some cases the verification of the document does not suffice for the 
document to have identical legal effect as similar domestic documents. In accordance 
with Article 94 ZMZPP, foreign judicial decisions shall have the same status as a decision 
of a court of the Republic of Slovenia, and shall have the same legal status as a domestic 
judicial decision, only if it is recognised by a court of the Republic of Slovenia.  

Conditions for recognition are as follows: 

	 Foreign judicial decision shall not be recognised if a court or other body of the 
Republic of Slovenia has the exclusive jurisdiction over the matter in question; 

	 Upon objection of a person against whom the decision was rendered, the court 
shall deny recognition of a foreign judicial decision if the jurisdiction of a 
foreign court was based exclusively on one of the following circumstances: 1) 
citizenship of the plaintiff; 2) the location of the defendant's property in the 
State in which the decision was rendered; 3) service of the statement of claim 
or of another document instituting the proceedings upon the defendant 
personally; 

	 A foreign judicial decision shall not be recognised if a court or another body of 
the Republic of Slovenia rendered a final decision in the same matter, or if 
another foreign judicial decision rendered in the same matter was recognised 
in the Republic of Slovenia; 

	 A foreign judicial decision shall not be recognised if the effect of its recognition 
were contrary to the public order of the Republic of Slovenia; 
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	 A foreign judicial decision shall not be recognised if no reciprocity exists, 
however the absence of reciprocity shall not preclude the recognition of a 
foreign decision rendered in a matrimonial dispute and in a dispute relating to 
establishment and contesting of paternity or maternity, or when recognition or 
enforcement of a foreign judicial decision is requested by a Slovenian citizen;  

	 A foreign judicial decision relating to a personal status of a citizen of the State 
in which it was rendered shall be recognised in the Republic of Slovenia 
without its examination pursuant to provisions regarding Articles 97 (exclusive 
jurisdiction over the matter in question), 100 (the effect of recognition are 
contrary to the public order of the Republic of Slovenia) and 101 (no 
reciprocity exists) of the Act.  

The procedure for recognition of a foreign judicial decision is initiated upon a petition of 
an interested person. 

1.2.5 Consular Registration 

	 What are the functions, related to civil registration issues, exercised by the 
Consular services abroad? Which procedures, related to civil registration 
issues, are completed by the Consular services abroad? (e.g. weddings’ 
celebration, marriage bans, issuance of certificates, transmission of requests 
to the national authorities, etc.). Please indicate costs, documents/formalities 
and time for each item. 

	 What are the registers handled by the Consular services abroad? Is there any 
register for nationals abroad? (please explain how it works and its legal 
consequences) 

	 Any additional information. 

Slovenian diplomatic and consular services have the access to the data in the register but 
do not have the authority to enter any changes of the civil status into the register. 
Consular officials do not draw up acts and do not hold registers of births, marriages and 
deaths, they merely offer assistance to obtain civil status certificates (birth, marriage and 
death) for Slovenian citizens from civil status registries in Slovenia. 

According to the provisions of the ZMZPP Slovenian nationals may solemnise marriage 
before the Slovenian consulate if not opposed by the host county or if it is specified by an 
international agreement. Slovenian consulates may also draw up testaments for 
Slovenian nationals (consular fee € 69). 
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2. MAIN EVENTS 

2.1 Birth 

	 Briefly describe the rules regulating the declaration of birth and its 
registration. 

	 What is the time-limit for declaration and what does the law prescribe in the 
event of late declaration or absence of declaration? 

	 What are the connecting factors to establish applicable rules where there is a 
conflict of laws? 

	 Which international conventions or agreements related to birth issues have 
been signed by your country?  

According to Article 8 ZMatR the time limit for declaration of birth is 15 days. In the 
event of the child is stillborn the declaration has to me made within 24 hours. If the 
declaration cannot be made within 24 hours due to the working hours of the competent 
authority, the declaration shall be made on the first working day of the competent 
authority. 

Failure to make the declaration within the time limit is punishable by a fine. The amount 
depends on whether the responsible person is a natural or a legal person. Natural 
persons may pay a fine between 100 and 200 EUR and legal persons may pay a fine 
between 1.000 and 4.500 EUR, the liable person within a legal person can be punished 
by a fine between 200 and 400 EUR. 

The ZMZPP contains provisions for establishing applicable rules regarding relations 
between parents and children. The connecting factor is their citizenship. If they are not of 
the same citizenship the connecting factor is their permanent residence.  If they also 
have permanent residence in different areas the connecting factor is the child’s 
citizenship (Article 42 ZMZPP). 

According to the Citizenship of the Republic of Slovenia Act (Zakon o 
državljanstvuRepublikeSlovenije, ZDRS)17 the determination of a child’s nationality is 
made on the basis of the nationality of his or her parents at the time of the child’s birth. 
The child acquires Slovenian citizenship if both parents are Slovenian citizens at the time 
of the child’s birth. If at the time of birth only one of the parents is Slovenian citizen, the 
child acquires Slovenian citizenship if the birth took place in Slovenia. If at the time of 
birth only one of the parents is Slovenian citizen and the child is born abroad, the child 
acquires Slovenian citizenship if the other parent is unknown or his/her citizenship is 
unknown or does not have a citizenship (Article 4 ZDRS). 

Also see section 1.1.7. ‘Registration of main events’. 

17 Citizenship of the Republic of Slovenia Act (Zakon o državljanstvuRepublikeSlovenije), Official Gazette No. 
1/1991, 30/1991, 38/1992, 61/1992, 13/1994, 13/1995, 29/1995, 55/1999, 96/2002, 127/2006. 
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2.2 Surname and Forename 

	 Briefly describe the rules in force on surname and forename (referring to the 
appropriate national substantial law and private international law). 

	 Which international conventions or agreements related to surname and 
forename have been signed by your country? 

	 Does the law recognize a surname or forename following foreign rules or 
traditions, i.e. containing suffixes or gender inflections (e.g. in Lithuania 
surnames take different forms according to whether they are borne by a man 
or a woman and, if by a woman, according to whether she is married or  
single), different forenames, different surnames (e.g. both the mother and 
father’s surnames like in Spain, or a middle surname like in Denmark, where, 
commonly, where the child bears the surname of one parent, the surname of 
the other parent may be used as a ‘middle name’), etc. 

	 What are the documents establishing surnames and forenames (i.e. copy or 
extract of a civil registration document, passport) which must be presented? 

	 Is there a need for any administrative formalities/translation/transliteration or 
transcription? 

	 What are the connecting factors to establish applicable rules where there is a 
conflict of laws? 

	 What happens if the forename or surname attributed in accordance with the  
law of a foreign country is incompatible with your country’s private 
international rules or substantial law? 

	 Can surnames/forenames be changed and how? 

	 Are changes of surname/forename transcribed or noted in any register? 

	 Must such a change be notified to the registration service of another EU 
country and by whom? 

	 Does a person’s change of surname lead to the change of surname of his or 
her spouse or that of his or her offspring? 

	 What civil status events can lead to or allow a change of a person’s surname? 

	 Any additional information 

The surname and forename is regulated by the Personal Name Act (Zakon o 
osebnemimenu, ZOI) which applies to Slovenian citizens only.18 

According to ZOI personal name is the right of a citizen and serves for identification of 
natural persons. Citizens are obliged to use the personal name. The right to a free choice 
of the personal name can only be limited due to protection of public safety, ethics or 
rights and freedoms or other people (Article 2 ZOI). 

18 Personal Name Act (Zakon o osebnemimenu), Official Gazette No. 20/2006. 
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A personal name is comprised of forename and surname. Each can be comprised of more 
words (Article 3 ZOI). For legal transactions the surname and forename can each be 
comprised of maximum two words. If the surname or forename contains more than two 
words the citizen must make a declaration of choice of a name for legal transactions. 
Personal names of the members of the Italian or Hungarian national community are 
registered in Italian/Hungarian alphabet and form, unless the member of the national 
community declares differently.  

The parents must declare the personal name of the child within 30 days of the birth. The 
declaration can be made to any administrative unit, however, the personal name is 
entered into the register by the territorially competent administrative unit based at the 
place of birth (Article 6 ZOI).  

Personal name of the child is chosen by the common consent of the parents. The child 
can have the surname of one or both parents or any other surname. If the personal 
name of the child is against the provisions of the law or the chosen name is against the 
best interests of the child the administrative unit notifies the child’s parents. If the 
parents don’t chose a new name within 15 days, the administrative unit registers the 
name the parents chose, but at the same time notifies the competent social work centre 
which may take action within the scope of its powers. 

The social work centre also steps in as a mediator if the parents fail to declare the 
personal name within 30 days because they cannot reach common consent. If the 
parents still cannot reach common consent concerning the child’s name, the dispute is 
settled by the court within a non-litigious procedure upon the petition of one or both 
parents. 

Personal names are entered into the register of births, marriages and deaths with the set 
of letters and characters prescribed by the ZMatR (please see section 1.2.1). 

The ZMZPP contains only one provision regarding the personal name. According to its 
Article 14 the connecting factor for establishing applicable rules is citizenship of the 
person whose name is being established or changed. 

Personal names already entered into the register can subsequently be changed. Changes 
are possible for both persons of the age of majority and minors.  
Changes can be made due to the changes of the family status and upon a request of the 
interested person. Some of the special provisions of ZOI regarding the change of 
personal name: 

The spouses may agree to have a joint surname, which can be the surname of either of 
the spouses or keep his or her surname while adding the surname of the other spouse. If 
a marriage of a Slovenian national residing abroad and a foreign national is solemnised 
abroad, Slovenian national can use the chosen surname in Slovenia according to the 
legislation of the legislation of the country where the marriage was solemnised and 
subject to the set of letters and characters prescribed by the ZMatR (Article 16 ZOI). 

In the case of divorce or annulment of the marriage the spouses keep the surname 
chosen at the solemnisation of marriage. The spouse who changed his or her surname 
due to marriage can notify the registrar of his or her wish to change the surname as it 
was before marriage. The notification must be made within 6 months after the court 

24 




_________________________________________________________________________________________  

  

 
 

 
 

 
  

 
   

 

 

 
 

 

 

 
   

  

 

 

 

 

  

 

 

   

 

 

 

 
 

 
 

                                                      
 

 

Life in cross border situations in the EU - Annex III - Country Report on Slovenia 

decision on divorce or annulment became final (Article 17 ZOI). 

Full change of the personal name can only be made upon a request of an adult citizen 
(Article 18 ZOI). The change of the personal name is not allowed to a citizen who was 
convicted by a final judgement until the sentence is executed or while the legal 
consequences of the judgement are still in place. If the personal name of a citizen who is 
being prosecuted for committing a criminal offence was changed the administrative unit 
shall notify the competent court (Article 19 ZOI). 

The personal name of a minor can be changed upon a request of the child’s statutory 
representative (usually the parents). If the request is made by the child’s guardian 
(appointed by the social work centre) the change can only be made after acquiring the 
consent of the social work centre. The social work centre gives the consent considering 
the child best interests (Article 20 ZOI). The change of the personal name of a minor 
over 9 years old can only be made with the consent of the minor (Article 12 ZOI). 

2.3 Marriage 

	 Briefly describe the rules in force on marriage. 

	 What are the connecting factors to establish applicable rules where there is a 
conflict of laws? 

	 Which international conventions or agreements related to marriage have been 
signed by your country?  

	 What are the documents required to form a marriage file and to whom and by 
who must be presented?  

	 Are any specific documents needed for foreigners? 

	 What are costs and time to form a marriage file? 

	 Is the publication of marriages compulsory? 

	 Is there a different procedure for citizens or foreigners living abroad? 

	 What are costs and time for publication? 

	 Which powers have the diplomatic agents or consular officers abroad in 
relation to marriage? 

	 What are costs and time in case of formalities done through the consular 
services? 

	 Is the marriage noted or transcribed in any other register? (consider also the 
case of a marriage celebrated abroad). 

	 Any additional information. 

The marriage is regulated by the Marriage and Family Relations Act (Zakon o 
zakonskizvezi in družinskihrazmerjih, ZZZDR).19 

19 Marriage and Family Relations Act (Zakon o zakonskizvezi in družinskihrazmerjih), Official Gazette No. 
15/1976, 1/1989, 64/2001, 16/2004. 
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In order for the marriage to have a civil status effect it is necessary to be concluded 
before a competent state body. The competent body is the administrative unit, meaning 
that religiously solemnised marriages do not have a civil status effect. 

Under the law the marriage can only be concluded before two persons of different sex. 

It cannot be concluded by persons below the age of 18. It also cannot be concluded 
between persons who are directly related, between brother and sister, half-brother and 
half-sister, uncle and niece, aunt and nephew, and also not between the children of 
brothers or sisters, half-brothers or sisters. This does not apply to relations, which are 
created by adoption, except between adopter and adoptee. However, the social work 
centre may if there are well founded reasons for this allow the concluding of marriage 
between the children of siblings, between the children of half-siblings, between a 
guardian and ward, and by person who is not yet 18 years of age. Prior to a social work 
centre allowing a young person to conclude marriage, it must interview them, the person 
with whom they intend to conclude marriage, and the (young person's) parents or 
guardians. 

Other prohibitions for concluding a marriage under the law are as follows: 

	 Marriage is not valid without the free consent of the future spouses; there is 
no free consent if the consent has been forced or given in error; 

	 Marriage may not be concluded by persons who are seriously mentally 
disturbed or legally incompetent; 

	 Nobody may conclude a new marriage until their previously concluded 
marriage is terminated or annulled. 

The persons who intend to conclude marriage shall report to the registrar who keeps the 
register of marriages in the settlement in which they wish to marry. In this declaration 
the persons who intend to conclude marriage shall declare that they are concluding 
marriage freely and that they fulfil the conditions for a valid marriage. They are obliged 
to also submit an extract from the register of births and a notification of citizenship if 
such data cannot be ascertained form official records. Also, if the marriage can only be 
concluded with the permission of the social work centre, the future spouses need to 
present the decision of the social work centre.  Any person who has been previously 
married must also submit evidence that the previous marriage has terminated or has 
been annulled. 

Foreign nationals need to submit the following documents: extract from the register of 
birth, certificate stating that he or she is not married, certificate of no impediment and 
proof of citizenship (passport).  

A marriage is concluded before the head of the administrative unit (or a person 
authorised by the head of the administrative unit) in the presence of the registrar. In 
order to conclude a marriage, the presence of the future spouses is required and also two 
witnesses. In specific cases, the administrative unit may permit marriage by proxy. In 
concluding the marriage, only one of the future partners may be represented by a proxy. 
The proxy must have authority issued in the form of a public document in which it must 
be precisely stated the person with whom the person giving authority intends to conclude 
marriage. The marriage by proxy must be concluded within three months from the 
issuing of the authority. 
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A marriage shall take place in a public ceremony, in the premises prescribed by the 
administrative unit.   
Marriages may also take place in other places if this is requested by the future marital 
couple, stating a significant reason for this. However, in this case a fee to the amount of 
170 EUR needs to be paid. If the marriage is concluded in the premises prescribed by the 
administrative unit, the ceremony is free of charge, since the means for the procedure of 
concluding a marriage is provided by the budget of the Republic of Slovenia. 

Connecting factors to establish applicable rules where there is a conflict of laws are 
prescribed by the ZMZPP. According to Article 34 conditions for concluding a marriage are 
assessed for each of the future spouses according to the law of the spouse’s home 
country (citizenship of the spouse). For formality of the solemnisation of marriage the 
law of the place of solemnisation is applied. 

Also see section 1.1.7. ‘Registration of main events’. 

2.4 Registered Partnership or Similar 

	 Does your country allow registered partnerships or similar? 

	 To whom are they open (same sex couple; other persons, like close relatives, 
cohabitant friends, etc.; foreigners/non-residents etc.) and under what 
conditions? 

	 What are the formalities/documents required? 

	 What are the costs and time to conclude a registered partnerships or similar? 

	 Where are they registered and by which authorities? 

	 Are they transcribed or noted in any register entries? 

	 Which authority can issue a certificate/copy/extract of a registered 
partnerships or similar? 

	 Who can demand it and how? 

	 What are the costs and time to obtain such a certificate/copy/extract? 

	 Which particulars are required by law and which may be added subsequently? 

	 Which powers have the diplomatic agents or consular officers abroad in 
relation to that? 

	 What are costs and time in case of formalities done through the consular 
services? 

	 Must or may a registered partnership or similar institute of a national, where 
validly concluded abroad, be transcribed or noted in a register kept by one of 
your country’s authority? What are the legal consequences? 

	 What are the national rules of private international law solving a case on 
registered partnership or similar where there are links to more than one legal 
system? 

	 Which conventions or agreements have been signed by your country in respect 
of registered partnership or similar? 
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	 Any additional information. 

The registered partnership is regulated by the Registration of a Same-Sex Civil 
Partnership Act (Zakon o registracijiistospolnepartnerskeskupnosti, ZRIPS).20 

ZRIPS defines the procedure and conditions of the registration of same-sex civil 
partnership, legal consequences of such registration, the manner of termination of the 
registered civil partnership, the relationship between civil partners on termination of the 
registered same-sex civil partnership. 

The registered same-sex civil partnership (hereinafter: civil partnership) is a relationship 
between two women or two men, who have registered as civil partners of each other 
before the competent authority in the manner prescribed by ZRIPS. 

Two people are not eligible to register as civil partners of each other if: 

	 They are under 18 years of age; 

	 Either of them is already a civil partner or lawfully married; 

	 They are relatives in straight line, siblings, children of siblings, uncles and 
nephews, aunts and nieces; this does not apply to relationships resulting from 
adoption; 

	 They are guardian and his or her ward during the guardianship and adoptor 
and adoptee, foster parent and foster child during the time of fostering; 

	 Both or one of the prospective civil partners suffer from severe mental 
disability or incompetence. 

Two persons may register a civil partnership if at least one of them is a citizen of the 
Republic of Slovenia. 

Registration of a civil partnership shall not be valid without free consent of the 
prospective civil partners. 

Persons who intend to register their civil partnership shall give a notice of proposed civil 
partnership at least 30 days before the intended registration to the administrative unit 
where they wish to register. All the necessary civil status data is acquired by the registrar 
ex officio, except for the following: 

	 If the future partner was born abroad and the birth was not registered in the 
register of births, marriages and deaths, he or she needs to submit an extract 
from the register of births; 

	 If the future partner previously concluded marriage or registered a civil 
partnership abroad (and the latter is registered in Slovenian register), he or 
she needs to provide documents confirming that the marriage or the civil 
partnership was terminated or annulled;  

20Registration of a Same-Sex Civil Partnership Act (Zakon o registracijiistospolnepartnerskeskupnosti), Official 
Gazette No. 65/2005, 55/2009. 
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	 If one of the future partners is a foreign national, he or she needs to submit a 
birth certificate, certificate stating that he or she is not married/ is not already 
a civil partner, certificate of no impediment and proof of citizenship.  

The prospective civil partners shall simultaneously and in personal capacity upon oral 
agreement give a written declaration before the authorised person of the administrative 
unit, appointed by the head of the administrative unit, to the effect that they wish to 
register their civil partnership. 

Before signing the declaration referred to in the preceding paragraph, the authorised 
person shall ask the civil partners whether they wish to have their civil partnership 
registered and inform them of the legal consequences of the registration by reading the 
provisions of Article 8 of ZRIPS before they give oral consent. 

After the consent of civil partners and signing the declaration, a civil partnership shall be 
entered into the register of same-sex civil partnerships kept with the administrative unit, 
formed as a part of the register of deaths, births and marriages regulated by the ZMatR 
(see section 1.1.4. ‘Notion of civil status’). 

An entry in the register shall comprise: full name of civil partner, indication of sex, 
national population register number, date and place of civil partnership registration; 
annulment or termination of civil partnership; citizenship of civil partners and address of 
a permanent or temporary residence of the partners. 

The rules of the ZMatR regarding registration of the civil status event, issuance of 
certificates and extracts and costs also apply to the civil partnership (see sections 1.1.6. 
to 1.1.9.)  

The ZMZPP does not prescribe any connecting factors for civil partnership to establish 
applicable rules where there is a conflict of laws. Also there are no specific powers of the 
consular services regarding civil partnership. 

2.5 Nationality 

	 How can nationality be acquired? 

	 In which cases can nationality be lost? 

	 What are the consequences of the acquisition/loss of nationality in relation to a 
person’s civil status? 

	 Does the law provide for a form of registration of nationality, whether 
compulsory or optional, by central or non-central authorities? 

	 Which documents prove nationality of your country and which authorities are 
authorised to issue these? 

	 Do some of these documents have a limited period of validity? 

	 What are the costs and time to obtain such documents? 

	 Does your country allow multiple nationalities? 
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	 When the connecting factor for the application of the law on a person’s civil 
status is nationality, which law is applicable in cases of stateless persons or 
multiple nationalities? 

	 Any additional information. 

Citizenship is regulated by the Citizenship of the Republic of Slovenia Act (Zakon o 
državljanstvuRepublikeSlovenije, ZDRS).21 

Citizenship of the Republic of Slovenia shall be acquired: 

	 By origin; 

	 By birth on the territory of the Republic of Slovenia; 

	 By naturalisation, i.e. admission to citizenship on the basis of an application; 

	 In compliance with international agreement. 

A child shall obtain citizenship of the Republic of Slovenia by origin: 

	 If at the time of his/her birth, the father and mother are citizens of the 
Republic of Slovenia; 

	 If at the time of his/her birth, one of the parents is a citizen of the Republic of 
Slovenia and the child is born in the Republic of Slovenia; 

	 If at the time of his/her birth, one of the parents is a citizen of the Republic of 
Slovenia and the other parent is unknown or of unknown citizenship or 
stateless and the child is born in a foreign country. 

A child born in a foreign country, whose one parent is a citizen of the Republic of 
Slovenia at the time of the child’s birth and the other is a foreign citizen, shall obtain 
citizenship of the Republic of Slovenia by origin, if the child is registered as a citizen of 
the Republic of Slovenia before the age of 18 years, or if the child actually permanently 
settles in the Republic of Slovenia before the age of 18 years with the parent, who is a 
citizen of the Republic of Slovenia. Such registration is not necessary if the child would 
remain stateless. 

A child born or found in the territory of the Republic of Slovenia shall acquire citizenship 
of the Republic of Slovenia if his/her father and mother are unknown or of unknown 
citizenship, or stateless. 

The competent authority may, within its discretion, admit a person requesting 
naturalisation if it is in compliance with the national interest (naturalisation). The person 
must fulfil the following conditions (Article 10 ZDRS): 

	 Be 18 years of age; 

21Citizenship of the Republic of Slovenia Act (Zakon o državljanstvuRepublikeSlovenije), Official Gazette No. 
1/1991, 30/1991, 38/1992, 61/1992, 13/1994, 13/1995, 29/1995, 55/1999, 96/2002, 127/2006. 
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	 Have release from current citizenship or prove that he/she will obtain release if 
he/she acquires citizenship of the Republic of Slovenia (preventing multiple 
nationality); 

	 That the person has actually been living in Slovenia for 10 years, of which for; 

	 The past 5 years prior to the submission of the application continuously and 
has the lawful status of an foreigner; 

	 That the person has a guaranteed permanent source of income at least in the 
amount that enables material and social security; 

	 That the person has a command of the Slovene language for the purposes of 
everyday communication which he/she shall prove by a certificate verifying 
that he/she passed a basic level exam in Slovene; 

	 That the person has not been sentenced to a prison sentence longer than one 
year in the country of which he/she is a citizen or in Slovenia for a criminal 
offence which is prosecuted by law provided that such an offence is punishable 
pursuant to the regulations of his/her country as well as pursuant to the 
regulations of the Republic of Slovenia; 

	 That the person’s residence permit in the Republic of Slovenia has not been 
annulled; 

	 That the person’s naturalisation poses no threat to the public order, security or 
defence of the State; 

	 That the person has settled all tax obligations; 

	 That the person submits a declaration that by obtaining citizenship of the 
Republic of Slovenia, he/she agrees with the legal system of the Republic of 
Slovenia. 

If it is in the national interest, the competent authority may, at its own discretion, 
naturalise a Slovene expatriate and his/her descendant to the third generation in direct 
descent, if he/she has actually been living in Slovenia continuously for at least one year 
prior to submitting the application, if he/she has the lawful status of an foreignor and if 
he/she fulfils other conditions as set by ZDRS.  

If it is in the national interest, the competent authority may, at its own discretion, 
naturalize a person who lost Slovenian citizenship due to renouncement of or release 
from citizenship in accordance with the provisions hereof, or in accordance with the 
regulations that governed citizenship in the territory of the Republic of Slovenia prior to 
the adoption of ZDRS. 

If it is in the national interest, the competent authority may, at its own discretion, 
naturalise a person, who has been married to a citizen of the Republic of Slovenia for at 
least two years, if he/she has actually been living in Slovenia continuously for at least 
one year prior to filing the application, provided that he/she has the lawful status of an 
foreigner and fulfils the conditions fulfils other conditions as set by ZDRS. 

If it is in the national interest, the competent authority may, at its own discretion, 
naturalise a person who has reached his/her majority, born in the territory of the 
Republic of Slovenia, if he/she has actually been living in Slovenia since his/her birth and 
if he/she fulfils other conditions as set by ZDRS.  
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If it is in the national interest, the competent authority may, at its own discretion, 
naturalise a person with refugee status if he/she has actually been living in Slovenia for 5 
successive years prior to submitting the application and if he/she fulfils other conditions 
as set by ZDRS.  

If it is in the national interest, the competent authority may, at its own discretion, 
naturalise a person without citizenship (a stateless person), if he/she has actually been 
living in Slovenia for 5 successive years prior to submitting the application, if he/she has 
the lawful status of an foreigner and if he/she fulfils other conditions as set by ZDRS. 

A person over 18 years of age may obtain citizenship of the Republic of Slovenia by 
naturalisation if this offers scientific, economic, cultural, national or similar benefits to the 
state, provided that the individual has actually been living in Slovenia uninterruptedly for 
at least one year prior to submitting the application and has the lawful status of an 
foreigner, and if he/she fulfils other conditions as set by ZDRS. 

Citizenship of the Republic of Slovenia can be lost: 

 By release; 

 By renunciation; 

 By deprivation; 

 In compliance with international agreement. 

A citizen of the Republic of Slovenia that has reached the age of 18 years shall lose 
citizenship of the Republic of Slovenia by release if a citizen so requests and fulfils the 
conditions as set by ZDRS. 

Any adult citizen of the Republic of Slovenia born in a foreign country and residing there 
and who has foreign citizenship may renounce citizenship of the Republic of Slovenia until 
the age of 25 years. 

A citizen of the Republic of Slovenia, actually residing in a foreign country and also in 
possession of foreign citizenship, may be deprived of citizenship of the Republic of 
Slovenia if his/her activities are harmful to the international or other interests of the 
Republic of Slovenia. 

According to Article 31 ZDRS the data regarding citizenship for Slovenian nationals is 
kept in the register of births, marriages and deaths as prescribed by the ZMatR. 

The Ministry of the Interior and the administrative unit keep the register of persons who 
acquired citizenship by naturalisation or in compliance with international agreement and 
of persons who lost Slovenian citizenship (Article 32 ZDRS). The register is being kept as 
a computerised database, kept by the Ministry of the Interior. Registrations are made by 
the authority that decided upon the acquisition or termination of citizenship. The register 
is interlinked with the register of deaths, births and marriages.  

Certificate on citizenship of the Republic of Slovenia, is issued by the administrative unit 
regardless of the place of permanent or temporary address of the applicant.  
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When the connecting factor for the application of law in case of conflict is nationality and 
the person has more than one nationality, Article 10 of ZMZPP prescribes the following: 

	 If the person is a Slovenian citizen, it shall be deemed that he or she has only 
Slovenian citizenship; 

	 If the person is a foreign national, it shall be deemed that he or she has the 
nationality of the country where he also has permanent residence; if he or she 
does not have permanent residence in any of the countries of his citizenship, it 
shall be deemed that he or she has the nationality of the country he has the 
closest relationship with.  

When the connecting factor for the application of law is nationality and the person has 
more than one nationality, Article 11 of ZMZPP prescribes the following: 

	 If the person has no nationality or it cannot be determined, the law of the 
country of his permanent residence shall be applied; 

	 If he or she does not have permanent residence or it cannot be determined, 
the law of the country of his temporary residence shall be applied; 

	 If he or she does not have temporary residence or it cannot be determined, 
the law of the Republic of Slovenia shall be applied. 

2.6 Death 

	 Briefly describe the rules in force on death. 

	 What are the connecting factors to establish applicable rules where there is a 
conflict of laws? 

	 Must deaths of nationals abroad be registered in your country’s registration 
services? 

	 Must deaths in your country of foreign nationals be declared to your country’s 
registration services? 

	 Anyadditional information. 

See section 1.1.7. ‘Registration of the main events’. 

Under the ZMZPP for declaring a missing person dead the law of the county of his 
nationality is applied (Article 16). The court of the Republic of Slovenia is exclusively 
competent for declaring death of a missing Slovenian national. Death of a foreign 
national who died on Slovenian territory can be proven before Slovenian courts under the 
provisions of Slovenian law. 
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INFORMATION SOURCES 

I. Legislation 

1. National Law 

Substantial Law 
	 Register of Deaths, Births and Marriages Act (Zakon o matičnemregistru), 

Official Gazette No. 37/2003, 39/2006, 106/2010 

	 Central Population Register Act (Zakon o centralnemregistruprebivalstva), 
Official Gazette No. 1/1999, 54/2002, 39/2006 

	 Administrative Fees Act (Zakon o upravnihtaksah), Official Gazette No. 
8/2000, 81/2000, 42/2002, 18/2004, 91/2005, 14/2007, 126/2007, 88/2010 

	 Act on verification of documents in international traffic (Zakon o overitvilistin v 
mednarodnemprometu), Official Gazette No. 64/2001 

	 Personal Name Act (Zakon o osebnemimenu), Official Gazette No. 20/2006 

	 Marriage and Family Relations Act (Zakon o zakonskizvezi in 
družinskihrazmerjih), Official Gazette No. 15/1976, 1/1989, 64/2001, 16/2004 

	 Registration of a Same-Sex Civil Partnership Act (Zakon o 
registracijiistospolnepartnerskeskupnosti), Official Gazette No. 65/2005, 
55/2009 

	 Citizenship of the Republic of Slovenia Act (Zakon o 
državljanstvuRepublikeSlovenije), Official Gazette No. 1/1991, 30/1991, 
38/1992, 61/1992, 13/1994, 13/1995, 29/1995, 55/1999, 96/2002, 127/2006 

Private International Law 
	 Private International Law and Procedure Act (Zakon o 

mednarodnemzasebnempravu in postopku), Official Gazette No. 56/1999, 
45/2008 

2. International Law 
	 Geneva Conventions of 12 August 1949, ratified by Slovenia on 26 March 1992 

	 Convention for the Protection of Human Rights and Fundamental Freedoms, 
signed in Rome on 04.11.1950, entered into force in Slovenia on 28 June 1994 

	 Hague Convention of 5 October 1961, entered into force in Slovenia on 25 July 
1991 

	 ICCS Convention N° 1 on the issue of certain extracts from civil-status records 
for use abroad, signed at Paris on 27.09.1956, entered into force in Slovenia 
on 31 December 1991 

	 ICCS Convention N° 16 on the issue of multilingual extracts from civil-status 
records, signed at Vienna on 08.09.1976, entered into force in Slovenia on 31 
December 1991 
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II. National Case-Law 

Decision of the Supreme Court of the Republic of Slovenia No. II Ips 426/2009 
from 28 January 2010 
The Supreme Court confirmed the decision of the District Court in Ljubljana which was 
disputed by the State prosecutor’s office. The District Court recognised the foreign 
judicial decision of the Higher Court of the State of New Jersey. Based on this decision 
the plaintiffs (registered same-sex partners, nationals of both Slovenia and USA) became 
adopters of a baby girl born in Arizona.  

The Supreme Court stated that in the procedure for recognition of foreign judicial 
decision the District Court was not deciding upon the adoption by same-sex partners but 
merely decided upon recognition of a foreign judicial decision. The main question 
regarding the provisions of Private International Law and Procedure Act (ZMZPP) 
concerning recognition was, whether the effects of the recognition were contrary to the 
public order of the Republic of Slovenia. 

The Supreme Court states that ZMZPP does not provide a definition of the public order. 
The Supreme Court even in its previous decisions stated that in such cases the so called 
international public order is relevant. It is important, that international public order is not 
a notion of international law but national law in the terms of international private law: 
each country decides by itself which values are considered as fundamental. However, 
since Slovenia is a member of the European Union and the European Council, Slovenian 
public law comprises also of the so called ‘European public law’. Relevant Slovenian 
legislation does not enable adoption by same-sex partners and the Marriage and Family 
Relations Act does not allow adoption by more than one person unless the adopters are 
spouses (same sex marriage is not possible in Slovenia). However, the court states that 
the role of the public order is different when considered in cases, where a legal relation 
was already established abroad. The public order reservation should in such cases be 
used as the ultima ratio, when the effect of the foreign decision would be unendurable for 
the national public order. The court deems that the effects of the foreign judicial decision 
rising from the fact that the adopters are two persons who are not spouses but registered 
same-sex partners are not contrary to the international public order (considering the 
European aspect of the public order) and cannot be the grounds for the refusal of the 
recognition of the foreign judicial decision. 

Decision of the District Court of Ljubljana (number, date and names not available 

due to personal data protection) 

The District Court in Ljubljana issued a decision based on which the foreign judicial
 
decision of the Higher Court of the State of California was recognised. 


The foreign judicial decision stated that both of the plaintiffs (same-sex partners) are 
recognised as natural and equal parents of one child that is the subject of the court 
procedure in question. 

The court explained that the Slovenian court merely decided upon recognition of a 
foreign judicial decision which was already final and executed. The plaintiffs are same-
sex partners who solemnised marriage in the State of California and who were then 
recognised as natural and equal parents of a baby girl, who was born through surrogacy 
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and therefore the court did not decide upon adoption by same-sex partners. 

The main question was, whether the effects of the recognition were contrary to the public 
order of the Republic of Slovenia. Relevant Slovenian legislation does not enable adoption 
by same-sex partners and the Marriage and Family Relations Act does not allow 
surrogacy or adoption by more than one person unless the adopters are spouses (same 
sex marriage is not possible in Slovenia). However, the court deemed that such obstacles 
are not a part of the international public law (taking into consideration that Slovenia is 
part of the European Union and the Council of Europe). The court decided that from the 
European aspect the fact that the adopters are registered same-sex partners and not 
spouses cannot prevent recognition of the foreign judicial decision.  
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